Pey ypegHuwiTBa

Anasu @unrorowkoz pakyamema, ocHoBaHu 1961. rogvHe, HacTaBibajy CBOjY
MUCWjY TIOACTULAA HAYYHUX UCTPaXXKUBaba U3 0671aCTU IMHIBUCTUKE, TIPUMEHEHE
JIMHIBUCTUKE, KHUXKEBHOCTU, TIPEBOANIIAUKUX CTYAUja U CPOAHUX ancimrinmHa. Kao
peLieH3UPaHn HayYHU HacoTNC KOju 37n1a3u [iBa TTyTa TOAUILIbE U KOjU je UHAEeKCUPaH
Yy peneBaHTHUM wMebyHapooHuM 6aszama Toparaka, 4acommuc ocTaje TocBeheH
06jaB/bMBaby OPUTMHANIHUX HAYYHUX PAZioBa U OUyBahy HAjBULIMX aKa[eMCKUX U
eTUUKUX CTaHAapha.

Tom XXXVIII/I poHocM TeMaTCcKu W METOAOJIOUIKU Pa3HOBPCTaH U360p
Tpwiora Koju cBefjove O UIVPWHW CaBpeMeHMX OQUIO0JIOLIKUX WUCTpPakuBarba. Y
pyopuiun JIMHIBUCTUKA 3aCTYTUbEHE CY CTYOUje U3 KOHTPACTUBHE W KOPTIyCHE
JIMHTBUCTUKE, TIparMaTuKe U aHanuse AUCKYpca, YKIby4yjyhn ucTpaXkuBawa o
UTAINjaHCKO-CPTICKUM  CUHTaKCUUKUM  OOHOCUMA, OUCKYPCHUM MapKepuma Y
UTanujaHckoM n  paHllyCKoOM je3uKy, KOPTIYCHUM TIPUCTYTIUMA TIONIUTUUKOM
OUCKYPCY, KPUTUYUKOj aHaNIn3U je3nka Meaunja u rmurarmwumMa jesnydke TonnTmke.

Opemax IlpuMereHa IMHIBUCTUKA [IOHOCU TIPWUIIOT TTIOCBeheH CBe aKTyeNHWjoj
TEMU TIPUMEHE BENINKUX je3NUKUX Mojierna Y TipeBobemy, Kpo3 Ttopeherbe MalnHCKor
TIpeBOJla 3aCHOBAHOI Ha TEXHOJOIMjU BENUKUX je3ndKuUXx Mogena y rmopebewy ca
TIPeBOAWIIAYKUM pelllerbUMa CTYAeHATa, UMMe ce 0TBapajy 3HauajHa TuTarba 0 yi03n
BellTauKe UHTEeNUreHLINje Y HaCTaBU U TIPEBOAUIIAYUKO] TIPAKCU.

Pybpuka KmukeBHOCT o6yxBaTa pafoBe KOju TEMATWU3Yjy aHTUUKY
MUTOJI0TUjY W FbeHe CaBpeMEHEe MHTepTIpeTalinje, HeMauky POMaHTUUapCKy TI0e3unjy,
OZHOCE KHWKEBHOCTU U 6uorpaduje, MebypaTHe KiWXKEBHE U KYITYPHE KOHTAKTE,
KOHCTPYKLUWjy POOHOT WUIEHTUTETa Yy CaBPEMEHO] aHITIOPOHOj KHUXKEBHOCTU, Kao
U TIUTara KOCMOTIONUTU3MA, TTaTpUjapXajHux obpasala u KynTypHor ramhema y
PasAINUNTUM HALIMOHAJIHUM KHbUKEBHOCTUMA.

Y operbky Ctyanje nmpeBohema Hanasu ce paj nocseheH mocpefHoOM TpeBohetby
W KYNTYpHOj TpaHchopMalumjn y TipeBoaumMa JHegHuka AHe @paHK Ha CPTICKU je3uk,
ok pybpuxa ITpuxasu foHocu ocBpTe Ha HOBUja U3hara U3 0671aCcTU TIpUMerbeHe
JIMHIBUCTUKE, HACTaBe je3uka U KyNTYPOJOLUIKUX CTyArja.

Pemaximja wu3paXkaBa WCKpeHYy 3aXBajHOCT ayTOpWMa, peLieH3eHTUMa U
unaHoBuMa Ypehusaukor n HayuHor ofi6opa Ha 1UX0BOM AOTIPUHOCY KBaJIUTETY OBOT
6poja. [TocebHy 3aXBajHOCT AYTYjEMO PELIEH3EHTUMA UNjU CY CTPYHHU KOMEHTapU U
KPUTUUKX YBUAU OGUIW Of TIPECYLHOr 3Hauaja y TIpoliecy cejlekiinje u yHarpebetba
pyxormca.

Hapamo ce na he pazoBu 06jaBbeHN y 0BOj cBeCLU TIoAcTahn fiarba UCTPaXKuBatba
W Hay4HU IOujanor y pasauuutum obnactuma dwionowkux Hayka. [Tosusamo
ncrtpaxmsaue n3 Cpbuje M WMHOCTpPaHCTBA [ia CBOjUM TIpWIO3UMa HacTaBe pa
oborahyjy HayuHu mipodun Anara durorowkoz paxyamema w OOTIPUHOCE HETOBO]
MebyHapoAHOj BUATBUBOCTU 1 HAYUHOM YTULAjy. TexHUuUKa yTyTCTBa 3a TIPUTIpeMy
1 TIOAHOLIEe PYKOTINCa [OCTYTIHA CY HA MHTEPHET CTPaHULIM YacoTnca.

[Tpod. np Burbana Yybposuh
[71aBHU U OATOBOPHU YPeHUK
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Editorial Preface

Founded in 1961, Annals of the Faculty of Philology continues its mission of
promoting scholarly research in linguistics, applied linguistics, literary studies,
translation studies, and related disciplines. As a peer-reviewed academic journal
published twice a year and indexed in major international databases, the journal
remains committed to publishing original research and upholding the highest
academic and ethical standards.

Volume XXXVIII/I presents a thematically and methodologically diverse
collection of articles that reflects the breadth of contemporary philological
scholarship. The Linguistics section brings together studies in contrastive and
corpus linguistics, pragmatics, and discourse analysis, including research on [talian-
Serbian syntactic relations, discourse markers in Italian and French, corpus-based
approaches to political discourse, critical analyses of media language, and issues of
language policy.

The Applied Linguistics section features a contribution devoted to one of the
most topical issues in contemporary language studies, the application of large
language models in translation. By comparing Al-assisted translation with the
performance of university students, the study offers valuable insights into the
growing role of artificial intelligence in language education and translation practice.

The Literature section includes articles addressing a wide range of literary and
cultural topics, from classical mythology and its modern reinterpretations to German
Romantic poetry, the relationship between literature and biography, interwar
literary and cultural exchanges, constructions of gender identity in contemporary
Anglophone literature, and questions of cosmopolitanism, patriarchy, and cultural
memory across diverse literary traditions.

The Translation Studies section contains a study of indirect translation and
cultural transformation in Serbian translations of The Diary of Anne Frank, while
the Reviews section presents critical assessments of recent publications in applied
linguistics, language teaching, and cultural studies.

The Editorial Board would like to express its sincere gratitude to all authors,
reviewers, and members of the Editorial and Scientific Boards whose dedication
and expertise contributed to the quality of this issue. We are particularly indebted
to the reviewers, whose careful evaluations, constructive criticism, and scholarly
insight played a crucial role in the selection and improvement of the manuscripts
published herein.

We hope that the contributions gathered in this volume will stimulate further
research and scholarly dialogue across the broad spectrum of philological disciplines.
We warmly invite researchers from Serbia and abroad to continue contributing
to future issues of Annals of the Faculty of Philology, thereby strengthening its
international visibility and scholarly impact. Detailed submission guidelines are
available on the journal’s website.

Prof. Biljana Cubrovi¢
Editor-in-Chief



